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TpanunmonHast 06pa3HOCTh KaK CPEICTBO Pearponpralu UCTOPUU
B mipo3e benapycu u Benukoo6putanuu

O.A. JINIEHKOBA

CraThs MOCBsIllEHA KOMIApaTHBHOMY aHAIU3y XYJOXKECTBEHHBIX CPEJCTB peanpornpHaluil HUCTOPUU B
paMKax TeMbl TIOMCKA HICHTHYHOCTH B OEIOpYCCKONW M OpPUTAaHCKOW MCTOPUYECKON MPo3€e Ha COBPEMEH-
HOM 3Tare. [IpocnexuBaroTCsi MEXaHU3MBI, C TIOMOIIBIO0 KOTOPBIX HCTOPHYECKAs IIPO3a CTPEMHTCS odec-
TICYUTH BOCIIPUSATHE HETIPEPHIBHOCTH M MIPEEMCTBEHHOCTH CYIIECTBOBAHMUS HAIIMH, BOCCTAHOBICHUC MEXK-
MIOKOJICHHBIX CBS3€H, yNOPIJO4EeHHOH KapTHHBI MHpa. BBISBIAIOTCS aBTOPCKUE CTPATETHH aleNEIINT K
(yHAaMEHTATBHBIM apXCTUITMYECKUM HPEICTABICHIUSIM O SI3BIKE U 3eMIIE, XY 0)KECTBEHHAs [pearponpua-
s yTPAYEHHOTO WM OTUYXKJCHHOTO KYJIbTYpPHOTO HACIEANs M HAPOJHOM MaMsTH.

KnrodeBble cjioBa: ucropuueckas mpo3a, COBpEMEHHas! JINTEPaTypa, CHMBOJI, KAHOH, MIEHTHYHOCTD, pe-
THOHAJIU3M.

The article is dedicated to the comparative analysis of artistic means of reappropriation of national cul-
tural heritage and history as a means in the search for identity in Belarusian and British historical fiction
at the beginning of the 21st century. The study also traces the mechanisms by*which historical prose seeks
to ensure the belief in historical continuity, the restoration of transgenerational ties, an orderly picture of
the world. The author's strategies of appeal to the fundamental archetypal ideas about language and land,
artistic reappropriation of the lost or alienated cultural heritage and national memory are revealed.
Keywords: historical prose, contemporary literature, symboly genrey, identity, regionalism.

OO0patenue kK TeMe HalMOHAJIBHOTO MPOILUIOFQ-B \Havane 21 Beka XapakTepHO HE TOJIBKO TS
OTIpENICTICHHOTO KaHpa. [T U3 TpUHAAIIATH POMAHOB B JIOHT-TIMCTE OykepoBckoi mpemun 2020 T.
00o03HaueHbI Kak ucropudeckas mposa: «Shuggie Bain» [I. Ctroapta, «How Much of These Hills Is
Gold» C.II. Yxan, «Apeirogon» K. Makkanha, «The Mirror and the Light» X. Manrten, «The
Shadow King» M. Menructe. [Ipu 5ToMHe BCe OHM COOTBETCTBYIOT MIPUBBIUHBIM KPUTEPHUSIM JKaHPa,
HaTnpuMep, TPeOOBAHUIO BBIJIEPKATh BPEMCHHYIO TUCTaHINIO B 60—50 1eT MeX Iy BpeMeHeM Harmca-
HUS TEKCTa U M300paxkaeMoii moxeit. Te ecTh, MOKHO TOBOPUTH, C OJTHOW CTOPOHBI, O Pa3MbIBAHUH
CTpPOTOTO XKAHPOBOTO KaHOHA W.[TQJIHOMPABHOM BKIIFOUCHHH B HETO T. H. «recent historical novel», xy-
Jla HAYUHAIOT OTHOCUTH HE TOJBKO meproa 80-X IT MpOILIOro BeKa WU MPOU3BEACHUS O BOWHE B
Hpake, HO ake poMaHbLO TeppopucTHueckux aTakax 9/11 (padotsr A. Maumemna). C apyroit cro-
ponbl, MHorHe mpousBencaus ['. Csudra, K. Hcurypo, A. Apkyma, B. Kaspko, A. ®enopenko u
MHOTHX JIPyTUX CKOPEE CTOUT OTHECTH K KaTeropuu 0e3:KaHPOBOH MPO3bI, 0IAKO UCTOPHUS UTPAET Ha-
CTOJIBKO Ba)KHYIO'POJIb KaK B Pa3BUTUU U CTAHOBJICHUU T'€pOEB, TaK U (POPMUPOBAHUH IIEHTPATLHOTO
KOH(ITMKTA, Y4T0 OTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O COCPEOTOYEHHOCTH BOKPYT TEMBI IIPOIILIOTO U MAMSITH —
KaK UHANBHIYaNbHOMN, TaK ¥ KOJUIEKTUBHOW — CEPhE3HOM COBPEMEHHO JTUTEPATyPhI B LIEJIOM.

OpHOW U3 IPUYUH MOJOOHON TEHICHIINH SIBIISICTCS, 10 MPU3HAHUIO MHOTHX HCCIIE/IOBATEIEH,
OCTPO CTOsIIAasi B COBPEMEHHOM OOIIEeCTBE MpodiieMa HISHTUYHOCTH, a Tak)Ke OIIyIIeHHE OTOPBaH-
HOCTH W, OTYY>KJICHHOCTH OT COOCTBEHHOTO KYJBTYpHOTO M MCTOpUYecKoro Haciemus. B Bpuranun
5TO BBI3BAHO B TOM YHCIIE PACIIPOCTPAHEHUEM MMOCTKOJIOHUAILHOTO JUCKYpCa, KOTOPbIi 00eclieHBa-
€T_MHOTHE JOCTIKEHUS TPeAbIAYIINX TOKoIeHui OputaniieB. B benapycu uctopust monroe Bpems
pa3BUBaiach MOJ CTPOTUM HJICOJOTHYECKUM KOHTpPOJIEM B TE€HH 0ojiee CHIIbHBIX cOceleil, U caMo
CYIIIECTBOBaHHME COOCTBEHHOTO HE3aBUCHMOT'O TIPOIIJIOrO CTPAHBI IO CUX MOP HYKIACTCS B 3aIUTE U
CBOE0Opa3HON pearponpuanuy Wik HallMOHAIM3alUuU, YTO B TOM YHCJIE BKJIIOYAET BO3BpAICHUE B
TIOJIE CBOEH KYJBTYpPhI YTEPSHHBIX WIX OTAAHHBIX IPYTHM HapOJaM UCTOPUIECKUX TOCTHIKCHUH.

Ecnu B aHINOS3BIYHOM JIUTEPATYpPOBEACHUHA BOIMPOCHl B3aMMOOTHOLICHHS, MPOOJIEMBbl HICH-
TUYHOCTU U JINTEPATYpPHOTO MCTOpU3Ma aKTUBHO uccienytorcs (padoter [k me ['py, D. Pycceno,
JIx. bpykepa, K. bykep, C. Kunan, I1. Augepcona u ap.), B benapycu cyiiecTByeT JHilb HECKOIBKO
CIELUATM3UPOBAHHBIX PAa0dOT B ATOM HampaBieHud: MoHorpadus «Jlitapatypa. I'icropsis. Csio-
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Macip» B. ['Hunmomenosa u H. Mukynu4a, otnensHbie ctath A. MenbHEKOBOU, O. Jloporokyrert,
U IlleBnsikoBoi, H. JIbicoBO# 1 HEKOTOPBIX ApyruX. KOMIUIEKCHBIX KOMITApATUBHBIX MCCIICIOBAHUMA
JTAHHOM MTPOOJIEMBI TIOYTH HE MPOBOIMIIOCH, YeM U 00YCJIOBJICHA aKTyaThbHOCTh JAHHOM CTaThH.

OOBEKTOM HUCCIENOBaHUS SIBISIFOTCS MCTOPHUYECKHE POMaHbI COBPEMEHHBIX OEIOpPYCCKHX U
Oputanckux aBTopoB. Llenb mcciaenoBaHusi — BBIIBUTH aBTOPCKHUE CTPATETUU OMPABIAHUS U pea-
MPOIPHALIMK HAITMOHATFHOTO UCTOPUYECKOTO HACTEANUS B KOMIIAPATUBHOM aCIeKTe.

BBISBISIOTCS aBTOPCKHE CTPATETUH aleIUISIUH K (DyHIaMEHTAIBHBIM apXETHUITHYSCKUM MPE/I-
CTaBJICHUSAM O SI3BIKE M 3eMJIE, XYJOKECTBEHHAs peanponpuaius yTpayeHHOrO WIH OTYYKICHHOTO
KYJIbTYPHOI'O Haclequsi U HapOJHOM mamsATH Ha npumepe tBopdectsBa Jlx. Muka, II. Kunrcuopta,
b. Aucyopra, [Ix. Kpeiica, C. Xapsu, II. Akpoiina, JI. [laiineko, B. OpnoBa, A. Apkyua,
JI. PyGnesckoii u mip.

JIBe TeMbl, HEPa3pbIBHO CBSA3aHHBIE C BOMPOCAMH HAI[MOHAJIHHOW MACHTUYHOCTH Kak,y Oero-
PYCCKHX, TaK M Y OpUTAHCKHUX aBTOPOB — 3TO MPo0IeMa 3eMIId U IpodieMa HAIIMOHAIBHOI'O SI3bIKA.

Co3zHaTtenbHbBIN BBIOOpP S3bIKAa MPOU3BEICHUS — U3BEYHAs TUJIEeMMa, CTosIIasi iepelt 6eaopyc-
CKAMHU TicarensaMu: «JlyxTa, Xxouare apykaBarlia, JAbIK MIIIbIIE Ma-pycKy <...> BbLXxouJarie ciaBbl
anb00 palilk TONBKI TOE, MITO IikaBa aaHol BaM?» [1, c. 89]. «A skas banpkayuidsina 053 MaTybl-
Hail MoBbI? — ckanamOypsly dymap» [2, c. 27]. He MeHee oCTpo CTOUT 3TOT BOINPOC U JJIsl TEPOEB
Oenopycckux npousBeAeHuii: «J{oOpbl 13eHb y XaTy, — Allech 3aramaHiy Tak, K Taro, 3JaBanacs,
BBIMaraji abCTaBiHbBI: OBIIIIaM MTEpPANIIOy Ha 3aMEKHYI0 MOBY» [3, ¢./91]: Dta npobiema mogHIMA-
€TCsl aBTOPaMU COBEPILIEHHO Pa3HbIX MOKOJICHHIA, YTO OTPaKaET €€ HE'M3MEHHBIIYIOCS 32 HECKOJIb-
KO JECATHIICTHH aKTYaJbHOCTB: «3 TOPBIUY a/I3HaYbly MapIliH,\ITOHaBaT TyT, y CTaJilbl Bsikara
kusictBa JliToyckara, pajika nsmnep rydana a3sipkayHas MoBa — benapycinckasp» [4, c. 76].

MoxeT 1moka3aThCsi HEOKUJAHHBIM TTOBBITIICHHBIM MHTEPEC K S3BIKY Y COBPEMEHHBIX OpUTaH-
CKUX aBTOpOB. Ho mpou3BeneHus MOCIEIHEro NeCATUIICTHS BCE Yallle HATOMUHAIOT O BHYTPEHHEH
HEOJIHOPOJAHOCTH aHIJIOroBopsiiiero mupa. M ecnuepanpiie aBTophl periain HEM30eKHYI0 A UC-
TOPUYECKOM MPO3bI MPOOJIEMy aJaNTallii peyd TEPOEB K OMUCHIBAEMOMN AMOXE 3a CUeT M30eraHus
CJIMIITKOM SIBHBIX aHAXPOHHU3MOB, yHOTpeOIeHUs\CrienprUIecKux UAUOM MM TpocTo popmanmza-
LMW CTUJIS, Ceiyac OHU BCe cMesiee 0OpaIIaloTCsl K PErMOHABHBIM JTHATeKTaM, MPeIOCTaBIIsAs YH-
TaTEJIsIM CAMOCTOSITEILHO CIPABIISTHCS € TPYAHOCTAMH OHUMAHUS IOCTATOYHO JAJIEKOr0 OT CTaH-
JApTHOW BEpCHH si3blka TekcTta. B pomane, D. I'peiira «Fair Helen» (2013), koTopsiii ocHOBaH Ha
TPaJAMIIMOHHON MIOTIaHACKON Oamane™l 6 Beka «Fair Helen of Kirkconnel Leay, MHOTHE OUANOTH
HamucaHbl Ha apXau3UpOBAaHHOM BapuaHTE MIOTJIAHJCKOTO aHTJIUHCKOTo, M €IMHCTBEHHOH yCTym-
KOI YUTaTeNIo YBNIAETCS HEQOIBILON CII0Baph B KOHIIE KHUTH.

[Tucarenu SKCIEpUMEHTHPYIOT C PAaHHUMH (OpMaMH aHIIIMHCKOTO s3bIka. B pomane /[x. Muka
«To Calais, In Ordinary. Titme» o bputanun 14 Beka, aBTOp MCHOJIB30BAI B PEUU TE€POEB TPHU CTUIIS:
YCBIMaHHBIN (PaHITy3CKUMH 3aMMCTBOBAaHUSAMU SI3bIK apUCTOKPATOB, KpailHe JTaTUHU3UPOBAHHYIO PEUb
KJIMPUKA ¥ OYHUIIEHHBI OT 3aMMCTBOBAHUN aBTOPCKUN BAPUAHT AHTTIOCAKCOHCKOTO JIJIsl IPOCTBIX Kpe-
CTbSIH, TaK YTO €re T'€pPOMHS BBICOKOpO/Has bepHaauH He Bcerna MOHMMAET CBOMX )K€ COOTEUECTBEH-
HukoB: «Asf ne French never touched their tongues. I ne know myself sometimes what they meany [5,
c. 11]. ImenHo Ha mocieHe pa3HOBUIHOCTH ClIEIaH OCOOBI aKIIEHT, TaK KaK 3TO TOMBITKA MHUCcATENIs
MIPEICTaBUTh ceOe aHTITUHCKUN, KOTOPOTO HE KOCHYJIOCH BIUSHHUE 3aXBaTYNKOB-HOPMAHOB.

JLKMuk, 1o ero coOCTBEHHOMY IPU3HAHMIO, IIBITAJICS HATJIAIHO MOKa3aTh, KaK MO-pa3HOMY
BBIPAXKAIOT MOHSITHS O JIOOBU UAMOMBI (PPAHITy3CKOTO U AHTIIOCAKCOHCKOTO MPOUCXOXKICHHUS, KaK
JICTKO (paHIy3CKHI «IIPUCBOMI» ce0e CEMaHTHUECKOE IMoJIe «poMaHTHYecKas Jto00Bb»: «I found
how naturally the neo-aristocratic French-rich idiom expressed ideas of romantic love» [6].

B xone cBoero HeOOIBIIOrO HUCCIEIOBAHUS MUCATENh IPUXOIUT K BBIBOMY, YTO UMEHHO HC-
KOHHBIE T€PMAHCKHE OCHOBBI HAMHOTO 00JI€€ €MKO U TOYHO BBIPAXKAIOT UyBCTBA OOBIYHOTO YEIOBE-
Ka, BeJlb 1 KIMEHHO MX MBI Yallle BCETO BCTPEUaeM B COBPEMEHHOI MacCOBOM KyJbType, TOBCEAHEB-
HOM OOIIEHUH, CAaMBIX MOMYJSPHBIX MECHSIX M YCHENIHBIX MOJMUTUYECKUX J0o3yHTrax. [lo MHEHHUIo
aBTOpA, 3TO CBUJIETENILCTBYET O «BIIEYATISAIONUIEM TpUuyM(e aHTTIOCAKCOHCKOTO s3bikay: « When you
look at the English of hits, it’s startling how Anglo-Saxon success is. “I Will Always Love You”,
“It’s Now Or Never”, “My Heart Will Go On”, “I Want To Hold Your Hand”» [6]. Bo3mosxHo 110-
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TOMY B CBOEM POMAaHE aBTOpP M TOMBITAICS BOCCTAHOBUTH TO, YTO OCTAJIOCh OT JO-HOPMAHCKUX
BpPEMEH, KOTJa S3bIK ObLI €AWH 71 BceX cdep OOIIeHus, a MpaBsIIue KIacChl He OTIACNSIIN ce0sl OT
Hapo/ia JIATHHCKIMH TePMUHAMHU HAayK WIN (PaHIy3CKHMH BBIPAKECHUSMH i1 BBICOKMX YyBCTB U
¢dbunocodcekux monstuii: «Popular songs and stories of love and hurt, of gods, heroes, devils and
kings, folksy slogans — “Make America Great Again”, “It’s the Real Thing” — are what’s left in
English of a pre-Norman time when the power language, the abstraction language and the folk
language were the same» [6].

Bokpyr moxoskeil MONbITKH CO3[aTh OYUIICHHBIN OT BIUSHUS HOPMAHCKOTO 3aBOEBaHUS Ba-
puaHT aHrIMcKoro mocrpoeH poman «The Wake» I1. KuarcHopra (HomuHanus Ha BykepoBCKyro
npemuto 2014 r., kaura roga Benukoopuranuu o Bepcuu xypHana «The Bookseller»). Poman Ba-
MUCaH Ha BBIIYMaHHOM «IIPU3PAYHOM» si3bIKe — «a shadow tongue» — rubpuie aHTII0CaKCOHCKOTO
U COBPEMEHHOr0 aHIMNIMKUCKOro. B IleHTpe MNOBECTBOBaHMA — CyJh0a aHTUTEPOsS IO, \HMMEHH
Buccmaster of Holland, koTopslii ¢ HECKOIBKMMH CTOPOHHUKAaMH BeneT B 1066 r. mapTH3aHCKYIO
BOIHY IPOTHB HOPMAHCKHX 3aXBaTUMKOB U 3alllMIIaeT cTapbix 6oros 'eald gods' mpoTuB HOBOTO U
HenousiTHOTO 'crist’: «lif is a raedel for dumb folc but the things i has seen it is not'lic/they sae. the
bocs and the preosts the bells the laws of the crist it is not like they sae» [7, c-22).

B moBBIIIIECHHOM BHUMaHHM K aHTIMICKOMY SI3BIKY MOXKET OBITh M 'OTTOJIOCOK OIIYIIEHHUS,
YTO, CTaB INI00ATBHBIM, OH, MApaJOKCAIbHBIM 00pa3oM, MepecTaeT ObITh aHTIMICKUM, TO €CTh O-
HUM W3 YHHUKQJIBHBIX ONPEICISIONINX TPU3HAKOB KOHKpeTHOH Hauuu, Co3naHne «HMCKOHHBIXY,
«aHTJIOCAaKCOHCKHUX», MPUHIMIUATFHO CBOMX MUCTOPUYECKU BApPUAHTOBS3bIKA — 3TO OJJHOBPEMEHHO
MIPOTHBOCTOSIHUE YTPO3€ pPa3MbIBaHUS, HUBEJIHMPOBKH HAIMOHATLHOMIPHHAICKHOCTH TOBOPSIIIETO
Ha SI3bIKEe COOOINECTBA JIOACH, MOMBITKA 3aHOBO «IPHCBOUTHY, 3Ty BAXKHEUIIYIO COCTABJISIONIYIO
cBoelt naeHTnYHOCTH. Emte moutu cronerne Hazax Jx. FOIKUH BHICKA3BIBAI TTyOOKOE COXKAJICHHE
0 TIOBO/Y TOTO, YTO AHTTIUHCKUN CTAHOBUTCS OCHOBHBIM{MEKTyHAPOIHBIM CPEACTBOM OOIIEHUS, U
HE TOJBKO MOTOMY, YTO 3TO NMPHBEIET K 3aMEIICHHIQ ¥ 'MCUYC3HOBEHUIO MAJIBIX S3BIKOB. SI3BIK, MO
MHEHHUIO MHCcaTeNsl, TECHEUITUM 00pa3oM CBsI3aH ¢ UCTOPHEH, MOATOMY YHHKAIBHOCTH S3bIKa B TOM
YHCJIE COXPAHAET YHUKAIBHOCTh U NHAUBUAYAIBHOCTh KYJIBTYpHI [8, ¢. 106].

Crnenyroniei BaKHEHIIEH COCTaBIAIOLIEH HAIIMOHAIBHON HUJACHTUYHOCTH B COBPEMEHHOM HUC-
TOPUUYECKOM MPO3€ CTAHOBUTCS 3€MIISL.

Tema coOCTBEHHOTO HajieNa 3eMJIM KaK OCHOBBI HAPOJIHOTO JIyXa CTaja XpeCTOMaTUHHOMN IS
6enopycckoii muTeparypbl. B oOpallleHHbpIX K HAaIlMOHAJBHOW MCTOPUU MPOU3BEACHUAX A. ApKyla,
B. I'nunomenosa, JI. Jlaitneko, ‘B.  Ka3zbpko, B. KoBTyH, A. ®enopeHko cBOl JOM Ha CBOEH 3eMile,
OyIlb TO KpeCThsIHCKAs XaTa MMy canp0a nusxtuya (JI. PybneBckas) — 370 3aroBeIHUK HAPOJIHOTO
JyXa, B KOTOPOM CJIMBAETCH W (POIBKIOpHAS CBSA3b C «JedaMi», U CHJIa «MECT MaMsATH» (TepMHH
I1. Hopa). Tonpko BepHYBIIMCH B CEJ0, 3TO MaT€pPUAJIbHOMY BOIUIOIEHHUIO JYXOBHOTO HACIEAUS
MIPEIKOB MOTYT UTh U TBOPUTH NMEPCOHAXKU OEIOPYCCKHX aBTOPOB: «3 KOKHaW Takoi mae3jakai y
rieI0iHKy Jlynap/TiepakOHBaycs, IITO MEHaBiTa BECKA 3aXx0yBae OenapyCKyl0 MOBY, TPaJbILbIIO 1
HapoJHYIO KYJIbTypy» [2, c.62]. He caywailHo B cBoeM (yTypHUCTHYECKOM BUICHUH 3eMIIH
JI. Naiineko-Ienaer o0s3aTeIbHBIM J€Hb AHTES, MPEKPACHOTO CUMBOJIIMYECKOTO OTPayKEHHS HCTHH-
HOTO ¥ CAMHCTBEHHOTO MCTOYHWKA cuiibl: «KoxkHbl rpamanssuin [npasypanetickait Kandemnsparsrii
Mey yilacHbl ydacTak 3siMili, Obly abaBsi3aHbl Melb siro. lIsipoka anznauaycs J[3eHp AHTAs, Kaui
FOHAKINL J3sTY4YaThl, SKIM CIIOYHIUIACS IIAaCHAIIANb TOMA, Y MPBICYTHACII CBaiX poj3iday i csaopoy
CTaHaBlJIiCcS Ha KaJIeHI 1 ayjaBaii 3amiaio» [9, c. 36].

Bospacraromas B mocienHee IecATUIETHE MOMYJISIPHOCTh «CEIbCKOI» TeMbl B OpUTAaHCKOM
UCTOPUYECKON TPO3€ CBA3aHA C TE€M, YTO MMEHHO XMBONMHUCHBIN JaHnmadr, yoTHas atMocdepa
(dbepM U epeBeHb CO CBOM YKIAJIOM KU3HU MPOJOJIKAIOT OCTaBAThCA KPAeyrojbHbIM KAMHEM aHT-
JTUHCKON MIEHTHYHOCTH B CO3HAHUU OOBIBATEINS, YTO JOKA3bIBAIOT PE3yJIbTaThl MHOTOYHCICHHBIX
HCCIIEIOBAaHUHN COIMOJIOTOB, KYJbTYpOJOroB W juTeparypoBenoB: «Rurality has, historically and
contemporarily, provided the corner-stones of English national identity and it is through pastoralism
that quintessential versions of Englishness have been constructed» [10, c. 161].

CornacHo uccle0BaHNI0 O0IIECTBEHHOTO MHEeHUs, TpoBeaeHHoMY B 2018 r. (K. Kanaunrem
u U. YoppeH), OCHOBY aHTIUHCKOW MICHTUYHOCTH TMO-TIPEKHEMY COCTABJISET «IPHUPOIHBINA JIAHI-
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madT 1 HanMoHaIbHAA UCTOpHs». Mapk McToH oTMedaet, yTo HanboJiee pacpoCTpaHEHHBIN 00-
pa3 AHrIuM — JOUHAYCTpHallbHOE cenbckoe coobmiecTBo: «The strongest image of England is a
pre-industrial bucolic nation populated by well-mannered and virtuous citizens» [11].

B pomane «The Quality of Mercy» bappu Ancyopra (2011 r.) 3emiisi cTaHOBHTCSI HEKOH a0-
CTpaKIIMel CYaCTIMBOTO CyIIECTBOBAHUS, TJ€ TPYA MPOCT U MOHSATEH, a YeTIOBEK — MOJTHOBIACTHBIN
xo3suH cBoeil xm3Hu: «Occasionally he had spoken to his eldest son, Michael, about this piece of
land, not directly as an ambition of ownership but as representing a happy state of existence, a labor
that made sense, being on ground that was your own» [12, c. 11].

B ¢unane Mbl BUAMM COBCEM HENPUBBIUHBIN JUIsI COBPEMEHHOM Cephe3HOM JINTEpaTyphl cya-
CTJIUBBIN KOHEIl CO CBa/Ib0OM U paayKHBIMU MEPCHEKTUBAMU pedOPMUPOBAHUS AEPEBEHCKOMN KU3-
HU U Bceobmero OmaroneHcTBusi: «These things might take time, but all manner of more immediate
reforms could be introduced. She and Erasmus together would make this colliery village'a happier
place. Other collieries would imitate them, follow suit» [12, c. 287].

B pomane «Harvest» J[xx. Kpetica (2013) y cena nake HET Ha3BaHUs, 3TO MPoeTO LlepeBHs, Bo-
Kpyr kotopoit 3emisi: «We do not even have a title for the village. It is just The Village. And it’s
surrounded by The Land, I add» [13]. Bce anements! nanamadTa B KHUTe SBILIOTCSMaKCUMaIbHBIM
BorutomeHrueM camux cedsi: Bocrounoe Ilone, 3amagroe Iloe. Kpommamii canok: «He’d like me to
put bright names to them, so that he can mark them down in ink, together with'their measured angles
and their shapes. But they’re only workaday. “East Field,” I tell him. “West.Field, South Field. John
Carr’s flax garth. The Higgses’ goose pen. Hazel Wood. The Turbary. The‘Warren» [13, c. 78].

DTO MOXXHO pacCMaTpHBATh KaK IMONBITKY BEPHYTHCS K MCTOKAM HAapOJHOTO CAMOCO3HAHWUS,
MIOBECTBOBaHME O OE3bIMSIHHOM IOCEJICHUN CTAaHOBUTCS MPHUTYCH.O CHiie U caboCTH OOIIMHBI, M10-
Tepe U 00peTeHnU CBOEH 3eMiu U ceOs. UyBCTBO OOIIHOCTH B TIOJIOOHBIX MPOM3BEICHUSX BCETIA
OCHOBBIBAETCSI HE CTOJIBKO Ha (paKTe MPOXKHMBAHUS Ha 3€MJle, CKOJIBKO Ha TOM, YTO 3€MJI BOCIIPH-
HUMAaeTCs Kak cpeIcTBO cBsi3u nmokoyieHui. «This village belongs to the people who live in it and to
the people who lived in it hundreds of years agop It.belongs to England’s mysterious past and its
confounding present», yrBepkaaercs B pomane, «Lanny» M. Iloprepa [14, c. 8]. B pomane «The
Quality of Mercy» bappu Ancyopma BO3aenBIBaHIE 3¢MJIM BOCTIPUHUMAETCSI OJHUM M3 T'€POEB Kak
nountanue mamatu otua: «his choice —7and his right — to keep the land and cultivate it for his
father’s sake, as a memorial to his fatherm[12, c. 10].

Buaumanue k HEOOJBIIMM HU30THPOBAHHBIM MOCETICHUSM, T/I€ HAXOISATCS KOPHU BIOJTHE KOH-
KpEeTHBIX JIIoJed U (paMuiIuil — pacopoCTpaHEHHBI MOTHB B COBPEMEHHON HMCTOPUYECKON IMpo3e
(pomansl «Harvest», «The Western Wind» C. Xapsu (2018), rae pernoHanbHas HICHTUYHOCTb He-
penKo HauWHAeT JOMUHHPOBATh Haja HamumoHanbHOW: «The reality of contemporary Britain means
there is always the regional inflection; regional and inter-regional identities often prevail over the
National. For many the€ term Britishness specifically means not Greatness but Englishness» [15].

Cpenu 0Te4eCTBEHHBIX aBTOPOB MOXKHO BbIIENUTh A. Apkyma u B. Opnosa, pabotaronmx
HaJl pa3BUTHEM dI0JIOITKOHM mpo3bl. JI. PyGneBckas akTuBHO co3naeT mMudonoruto MuHcka mogo0Ho
Tomy, Kak [1.2Akpeiin yxe co3man cBoro Mudonoruio JIonnoHa. B ManeHpKUX cenax ¥ MeCTeUKaxX
COCPEeAOTOHEHQ JICHCTBHE paccka3oB U nmoBectedl B. MaxkunoBckoro. [loaToMy, Kak OCHOBY KOH-
(GMKTa; aBTOPBHI B TOM YHUCIIE UCHOJB3YIOT XapaKTepHOE Ui 3aMKHYTOTO cooOIIecTBa (KakuM U
SIBJII€TCS CEMbCKasi OOIIMHA) YETKOE JIEICHNE Ha CBOUX M UY)KHX, TO €CTh CTAPOKUIIOB U MPUEIKHUX,
MOCATATEIHCTBO KOTOPBIX HA 3EMIIIO KAKETCS HEMPAaBOMEPHBIM MMEHHO W3-3a OTCYTCTBHSI y IIO-
CIIETHUX UCTOPUYECKUX CBS3EH C KOHKPETHBIM MECTOM.

[NonsiTHE «TYTIHUIIBDY, TPUBBIYHOE /T OEIOPYCCKOTO YUTATENS, COBEPIICHHO HE WyXKIIO TeposiM
COBPEMEHHOI aHIIIMIICKOM MCTOPUYECKON MPO3bl, HO B COBPEMEHHBIX TEKCTaX «TYTIHIIACIE» TepsieT
CBOM HETaTMBHBIC KOHHOTAIMM BEYHOTO IMPUCIIOCOOIEHYeCTBA. ITO cKopee (DeHOMEH, KOTOPBIH Ormcal
. BoOkoB: «Y 30Xy HIrimi3My, y 4ac aady>kKaHachlll CallbIUIBHBIX 1 KYJIBTYPHBIX PBITYalay «TyT3M-
II1aChIh» — IITa BHIMSAPIHBHE HA/[3BbIUAHAN 1HTHIMHACHIII, «CBOMCKACHIT KYJIBTYPBI M KbIIIE. «Ty-
TAUIIACKIIBY — IITA HE 11135 1 He NChIXasariyHas acabniBacellb Oenapycay. SIlHa Hs Mae Hidora aryjabHara
3 pa3Ma3aHachIll0 BACKOBAra JOChBEMY Ia OSCKOHIIBIX «TPBUIETSAX» OenapycKail caBelKai JITapaTyphl.
«TyToHImaceIb» — cBoeacadiBbl aXOYHBI IHCTBIHKT OeNapyIIvbIHbl, pa3yMEeHbHE Taro, IITO HaBaT Kaii
MBI 3aIIOYHEHBIST «Ty>KbIM», TATae U4y)K0e H MOXKa HaTypalibHa BeIpAacTallb 3 TPABIIBI» [ 16, c. 14].
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WHBIMK CITOBaMU — 3TO BBIpQKEHHE CTPEMJICHHUS pearponpHanuy CBOETO SI3bIKa, CBOCH 3eM-
JHM, BCETO HACIEIHs, OTIY>KICHHOTO XOJOM HCTOPHUU. DTO aKICHTUPOBAHHE HJIEH «SI-CBOI», 3TO-
MOSI 3eMJIsI, OCTaBJICHHAsE MHE TIOKOJICHUSIMH MOUX TpeaKoB: «P34 Hs ¥ ThiM, ka0 Bsutikae kHsCTBa
niepaBechli 3b JliToyckara y benapyckanitoyckae anb6o ¥ bemapyckae, a ¥ TeiM, ka0 sAro 3padimb
“caimM”, “TyTaHmIBIM”» [16, c. 14]. 1 5Ta TEMa OAMHAKOBO CHJIBHO 3BYUYHUT KaK y OEJIOPYCCKHUX, TaK
W aHTJIOS3BIYHBIX aBTOPOB: «“We’ve plowed these fields since Adam’s time,” they say, counting
back the granddads on their fingertips. They’re ancient families» [13, p. 132]. . Cuiuic B 0T3bIBE
Ha uctoputo Anrmum I1. Akpoiima oTMe4aeT CBOWCTBEHHYIO aHIVIMYaHAM BBICOKYIO TE€PIUMOCTb
JPYT K IPYTY U TMOJ03PUTEIBHOCTh M HEIOBEPHE B OTHOIICHUH BIIACTEH, BEb JIMJIEPHI «ITPUXOMIAT U
yXOJISIT, MBI M Hamla 3emiisi octaeMcsi»: «We are essentially quite tolerant of each other, sceptical
about ideologies (including religious ones) and suspicious of authority. Our leaders and politicians
might make you think differently; but they come and go. Eng-er-land lives on» [17].

Ty xe MbIcib B cBoeM pomaHe «lIpacTpanieHsl Tajgep» MbITaeTcs mepeaaTh 0eIopyCCKiid aBTOp
A. JlutBun (Apkanss JlinpBiH): «5 crapatocs micaip 3 Oenapyckara myHKTY TJeKaHHs, <...>. Y Hac
OblIa cBasi TIPHITOPBIS, ObUTO cBaé Bsimikae KusictBa, cBas nusixta» [18]. [losTomy Tak 0oie3HEHHO
3BYYHMT T€Ma BBIHYXICHHBIX NepeceneHieB. [IpekpacHsiii nmpumep — TBopuecTBO. B. ['Humomenosa u
JI. PyGneBckoi. Y nucarenbHHUIIbI OHA PEATN3yEeTCs Yepe3 MHOTOYHCIIEHHbBIE 00pa3bl pa3pylICHHBIX U
MePECTPOCHHBIX ycase0, BIaAeNbIbl KOTOPBIX BHIHYKICHBI MCHATh M CKPHIBATH.CBOM UMCHA.

Omurpadom mis cBoero pomana «Harvesty Jx Kpeiic B3s1 otpeiBok u3 «Ode on Solitude»
A. Tloyma (1700 r.): «Happy the man, whose wish and care / A few paternal acres bound, / Content
to breathe his native air, / In his own ground» [13, c. 2]. OnHaKO, CIO)KET HE JaeT OCYIIECTBUTHCS
0/100HOW MAMJUIMYECKON CUTyarMy. Juurpad — npeBEeCTHUK, TPAFHUECcKOro pasiajga MEexXIy BO-
oOpakaeMoil celnbCKOM uANIUIHEN U mporpeccoM. B pomane dpepmepsl, ubH mpenku oOpadaTeiBaIv
CBOHU 3E€MJIM CO BPEMEH HOPMAHCKOTO HAIIECTBUS (WM Jla)KS\paHbllle) BBIHYKJICHBI YXOAUTh B I'O-
poxa. GamMmuInu CTapOKHUIIOB, KOTOPHIE TOPJIO 3BYYafid ‘B _POJHBIX CellaX TEPSIOTCS B TOPOACKOM
IIyMe, CJIOBHO C TOTEpEH 3eMIJIM MCUe3aeT M BaKHEHIIAs COCTABIIAIONIAs JIMYHOCTH — MM «to
disappear in towns or villages where their names and faces cannot ring a bell, robbed of their spirits
and their futures, as well as of their fields» [13, cA132].

B 6enopycckux TeKCTax 10 CHX IMOp.3BYYHUT TpaBMa HACHIIBCTBEHHOH KOJJICKTHBH3ALMU H
BBIHY’KICHHOH ypOaHM3aIuy, 0OCOOCHHO B TBOPYECTBE CTApIIEro MOKOJCHUS MHCcATeIel, KOTOphIe
JI0 CHX TIOp TOPOJI BOCIIPUHUMAIOT KdK NMPEUMYIECTBEHHO BpakAeOHOE MPOCTPAHCTBO, CKA30YHOE
qy0BHIIE, TOXKHparoLIee ceno: «BrIrisiiae, MTo ropaj akTeIyHa BRBICMOKTBAE JIFO/I3€H 3 yCiX HaBa-
KOJIBHBIX MaJIBIX Taceminraay» [19; ¢,43].

B ¢unane pomana «Harvest» u mocenok, u ycaap0a CHMBOJINYECKH THOHYT B OTHE, HO, TIPEXK-
7ie YeM TOKMHYTh TIOCEJIOK“HABCET1a, TepOoil BCIIaXMBAET Ka3aloch ObI OECTIONE3HYIO MOJIO0CY BIOJb
OTPOMHOT0 OeCKOHeuHOre Tioyisl. OHAaKO B KOHTEKCTE pOMaHa — 3TO M JKECT MPOTECTa MPOTUB
CMEpTH, W 3asBKa HA TPaBO BEPHYTHCS, «CBAIICHHBIA pHUTyal U KIATBa»: «that plowing is our
sacrament, our solemn~edth, the way we grace and consecrate our land. Not to mark our futures in
the soil before the winter comes is to say there’s no next year. I cannot admit to that» [13, c. 39].

@DaKkTHUECKH *aBTOPbl MHTYUTHUBHO BBICKA3bIBAIOT Ty K€ HJICIO, YTO W W3BECTHBIH HCTOPUK
I1. Hopa, paGOTH! KOTOPOTO MOCBAIICHBI POJIU MaMATH B (YHKIIMOHUPOBAHUU o01ecTBa. OH pasnu-
9JaeT UCTOPHIO KaK HAayKy M MaMsTh KaK OIIyIICHWE NMPEEMCTBEHHOCTH, HEMPEPHIBHOCTH U IpHYa-
CTHOCTH..COOCTBEHHOW HCTOPUHU. DTO OLIYLICHUE HEJb35 MOJyYUTh, U3ydasi apXUBBI, JTOKYMEHTHI
WK, uepe3 akageMudeckoe oopazoanue. OHO GOpPMHUpPYETCS 32 CYET HEMOCPEICTBEHHOTO KOHTAKTa
ITOKQJICHNH, CBUICTEIIHCTBA OUYEBU/IEB, KOTOPOE MEPENacTcss U3 YCT B YCTa, M UMEHHO 3Ty pPOJIb
paHbllIe BBINOJHSIA HAPOJHAS TPAIUIMs, YTpaueHHas M 3a0bITas 3a mocienHee cronetue: «O ma-
MSATH CTOJIBKO F'OBOPSAT TOJBKO MOTOMY, UTO €€ OoibIie HeT», nuiietr Hopa [20, c. 18].

Taxum o0pazom, 3acestHHas 6oposna y Kpeiica — 3T0 KenaHue NMPeoaosieTh pa3pbiB MEXITY
OTBJICYCHHBIM 3HaHHEM O ce0e M peaslbHBIM OLIyIIEHHEM ceOs 4acThI0 TPAAHINH, Oe3 Yero HEBO3-
MO>KHO TTOJIHOIICHHOE CYIIECTBOBAHUE HAIMH, 3TO CUMBOJI BOCCTAHOBJIEHUE CBSI3U € 3eMilel (Toce-
BaMH), 3aJIOT TMPHUXOJa BECHbI, Kak Qopmynupyer 310 repoi: «The coming spring must be
defended». @pasa, koTopasi MOBTOPSIETCS HA KaK UTOT Pa3MBIIIICHUN reposi B pomane «Harvesty —
KTO HE Cessl, TO HE )KHEeT: «you cannot reap your corn until you’ve plowed and sown seed» B Takom
KOHTEKCTE MMEET BIIOJHE ONIPEeNICHHOE 3HaUCHHE.
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TakuMm oOpa3zoM, B Hadase 21 Beka Takue, Ka3ajaoch ObI, TPATUIIMOHHBIC U IPUBBIYHBIC 00pa-
3Bl POJTHOM 3€MJTU U sI3bIKa OOPETAIOT HOBYIO HEOKUIAHHYIO aKTyallbHOCTh M HOBU3HY KaK Ba)KHOE
CPEJCTBO peanponpHualii HallMOHAIBHOIO KyJIbTYPHOI'O U UICTOPHUUYECKOIO HACJIeusl.
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